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• On est tous dans la gadoue : suivi de Jack et Guy : deux comptines illustrées / 
trad. Anne Trotereau. – L’École des loisirs 

Trad. de : We are all in the dumps : with Jack and Guy 
2000 

• Cuisine de nuit / trad. Jean­Henri Potier. – L’École des loisirs.Réédition 
2005 

Max et les maximonstres. ­  L'Ecole des Loisirs.Réédition 
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• Robert Graves : Le Grand livre vert / trad. Marie­Raymond Farré. – Gallimard 

Jeunesse, 1993 (Les Bottes de sept lieues).Réédition 
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Jeunesse, 1999 (Folio cadet).Réédition 
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Jeunesse, 2003 (Folio cadet).Réédition 
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Gallimard Jeunesse, 1988 

• Jacob et Wilhelm Grimm : Hans, mon hérisson et 13 autres contes / trad. Armel 
Guerne. – Gallimard Jeunesse, 1979 

Trad. de : Märchen 
• Jacob et Wilhelm Grimm : Hans, mon hérisson et 13 autres contes / trad. Armel 

Guerne. – Folio Junior, 2001. Réédition 
• Jacob et Wilhelm Grimm : Le Roi Barbe d’Ours. – L’École des loisirs, 1974 
Trad. de : King Grisly­Beard : a Tale from the Brothers Grimm 
• Jacob et Wilhelm Grimm : Les Trois plumes et 12 autres contes / trad. Armel 

Guerne. – Gallimard Jeunesse, 1979 (Folio junior) 
Trad. de : Märchen 
• Jacob et Wilhelm Grimm : Les Trois plumes et 12 autres contes / trad. Armel Guerne. 

– Gallimard Jeunesse, 2002 (Folio junior) .Réédition 

• Wilhelm Hauff : Nain Long­Nez. – L’École des loisirs, 1982 (Renard poche) 
Trad. de : Zwerg Nase 

• Ernst Theodor Amadeus Hoffmann : Casse­noisette / trad. de l’allemand Ralph 
Manheim ; trad. de la version anglaise Jenny Ladoix. – Gallimard Jeunesse, 1985 

Trad. de : Nutcracker
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• Randall Jarrell : Des Animaux pour toute la famille / trad. Isabelle Py Balibar. – 
L’École des loisirs, 1988 

Trad. de : The Animal Family 
• Randall Jarrell: La Chauve­souris poète / trad. Catherine Chaine et Bernard Noël. – 

L’École des loisirs, 1980 (Renard poche) 
Trad. de : The Bat­Poet 

• Sesyle Joslin : Que faites­vous cher ami ? / trad. Catherine Chaine. ­ L’École des 
loisirs, 1979 

Trad. de : What do you do, dear ? 
• Sesyle Joslin : Que dites­vous cher ami ? / trad. Catherine Chaine. ­ L’École des 

loisirs, 1979 
Trad. de : What do you say, dear ? 

• Tony Kushner : Brundibar . D’après l’opéra de Hans Krasa et Adolf Hoffsmeister / 
trad. Agnès Desarthe. – L'Ecole des Loisirs, 2005 

• George MacDonald : La Clef d’or / trad. Pierre Leyris. – Bordas, 1981 (Aux quatre 
coins du temps) 

Trad. de : Golden Key 
• George MacDonald : La Princesse légère / trad. Pierre Leyris. – Bordas, 1981 (Aux 

quatre coins du temps) 
Trad. de : Light Princess 
• James Marshall : Pieds de cochons / trad. Agnès Desarthe. ­ L’École des loisirs, 2001 
Trad. De : Swine Lake 
• Else Holmelund Minarik : L’Amie de Petit Ours / trad. Adolphe Chagot. ­ L’École 

des loisirs, 1971 
Trad. de : Little Bear’s friend 
• Else Holmelund Minarik : Un Baiser pour Petit Ours / trad. Adolphe Chagot. ­ 

L’École des loisirs, 1971 
Trad. de : A Kiss for Little Bear 
• Else Holmelund Minarik : Papa­Ours revient / trad. Adolphe Chagot. ­ L’École des 

loisirs, 1971 
Trad. de : Father Bear comes Homes 
• Else Holmelund Minarik : Petit Ours / trad. Adolphe Chagot. ­ L’École des loisirs, 

1970 
Trad. de : Little Bear’s 
• Else Holmelund Minarik :Petit Ours en visite / trad. Adolphe Chagot. ­ L’École des 

loisirs, 1970 
Trad. de : Little Bear’s Visit 
• Else Holmelund Minarik : Pas de disputes, pas de bagarres !. ­ L’École des loisirs, 

1980 
Trad. de : No fighting, no biting ! 

• Doris Orgel : La Chambre de Sarah. – L’École des loisirs, 1978 (Renard poche) 
Trad. de : Sarah’s Room 

• Beatrice Shenk de Regniers : Qu’est­ce qu’on fait d’un soulier ? / trad. Mayah 
Morgenstern. – Circonflexe, 1998 (Aux couleurs du temps) 

Trad. de : What Can You Do With a Shoe ?
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• Isaac Bashevis Singer : Une Histoire de paradis et autres contes / trad. Gisèle 
Bernier. – Stock, 1978 (Nouveau cabinet cosmopolite) 

Trad. de : Zlateh the Goat : and other stories 
• Isaac Bashevis Singer : Zlateh la chèvre et autres contes / trad. Gisèle Bernier. – 

Hachette Jeunesse, 1979 (Le Livre de poche Jeunesse) 
Trad. de : Zlateh the Goat  and Other Stories 
• Isaac Bashevis Singer : Zlateh la chèvre et autres contes / trad. Gisèle Bernier. – 

Hachette Jeunesse, 1995 (Le Livre de poche Jeunesse).Réédition 
• Isaac Bashevis Singer : Zlateh la chèvre et autres contes / trad. Gisèle Bernier. – 

Hachette Jeunesse, 2002 (Le Livre de poche Jeunesse. Contes, mythes et 
légendes).Réédition 

• Art Spiegelman et Françoise Mouly, dir. : Little Lit. Vol.2 : Drôles d’histoires pour 
drôles d’enfants / trad. Jean­Pierre Mercier, ill. Martin Handford, Maurice Sendak, 
Richard McGuire et al. – Seuil , 2005 

Trad de : Strange Stories for Strange Kids 
• Frank Richard Stockton : L’Homme aux abeilles / trad. Adolphe Chagot. – L’École 

des loisirs, 1978 
Trad. de : The Bee­ Man of Orn 
• Frank Richard Stockton : L’Homme qui aimait les abeilles / trad. Alain Gnaedig – 

Gründ, 2004 
Trad. de : The Bee­Man of Orn 
• Frank Richard Stockton : Le Griffon et le petit chanoine / trad. Catherine Chaine. ­ – 

L’École des loisirs, 1980 
• Trad. de : The Griffin and the Minor Canon 
• Janice May Udry : Les Cavaliers de la lune / trad. Catherine Bonhomme. – 

Circonflexe, 1995 (Albums) 
Trad. de : The Moon Jumpers 
• Janice May Udry : Pierre et Paul / trad. Jean­Henri Potier. – L’École des loisirs, 1976 

(Renard poche) 
Trad. de : Let’s Be Enemies 

• Jan Wahl : Les Aventures de Trott­le­Mulot. ­ L’École des loisirs, 1978 (Renard 
poche) 

Trad. de : Pleasant Fieldmouse 

• Charlotte Zolotow : Monsieur le lièvre voulez­vous m’aider ?. ­ L’École des loisirs, 
1970 

Trad. de : Mr Rabbit and lovely present


